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ORSSZEM JANKÓ
E g y  kis különbség.

A— i. Bitorlás, hamisság! A mi páripánkat tulajdonítottátok el és azon lovagoltok.
W—e. Ej hagyd el! Hisz a tiétek csak vesszőparipa volt s még arról is leszálltatok. 

Most is ott áll a sarokban.
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Katholikus nagy-gyülés.
T isztességes nagy-gyülése tisztességes nagy uraknak,
Kik a rohanó patakba balga kézzel követ raknak;
Meghőköl a patak kissé, vize törlik, árja dagad —
S vagy kiárad, vagy rohanva, balga gátat tova ragad.

Tisztességes nagy uraknak tisztességes nagy-gyülése;
Népek ott sokan valának, de nem volt egy szikra nép seT. 
Elül papok dikczióztak, hol magyarul, hol diákul —
Jó parasztok nem értették, csupán áment mondtak hátul.

A nagyúri nagy-gyülésnek csorbátlan volt tisztessége; 
Rendes volt a megnyitása, folytatása és a vége.
A nagy úr a nagyobb urnák régi módi szerint bókolt,
A nem-úr meg úrnak, papnak alázattal kezet csókolt.

Tisztességes nagyuraknak tisztességes nagy-gyülésén 
Az uj kornak más szellője nem fa jt be az ablak résén. 
Hűbér-urak bársony trónon ragyogtak az első sorban,
Lábuk alatt »misera plebs* — éppen, mint a középkorban.

Tisztességes nagy-gyülésen tisztességes papok, urak,
Igen tisztességes módon bátorkodtak szólani csak.
Nem is esett olyan szó ott, ami bárkit botrány kozta t,
A népeknek szavuk nem volt, csak magukban imádkoztak.

Tisztességes nagyuraknak tisztességes gyűlésében 
Nincs is hiba egyéb semmi, csak is ez a rendszer éppen. 
G-yanakosznak mind olyanra, ki a népnek földi jusst ád, 
Nem becsülik ők a népnek csupán a mennybéli jussát.

Tisztességgel gyülésező, nagy urakat, nagy papokat 
Hozta, vitte nagy robajjal czímer-díszü, büszke fogat.
Kis papocskák s hű jobbágyok ruhájokról le sem verék 
A sarat, m it szent emlékül rájok hányt az úri kerék.

Tisztességes gyülésezők legalább ezt igyen vélik; —
De, hogy nincs igy, éppen nincs így — ha még élnek, majd

megérik.
Játszhatnak ők egy kis Vendéet békés, tisztességes módon,
S mégis a nép maga tör meg mindent, ami korhadt, ódon.

Lemondani!
Lemondani, lemondani, 
Könnyű néktek azt mondani. 
Ha nem volna az a fáturn, 
Hogy kétes az uj mandátum.

Viczmándi Kálemlrarszky ViczeMlcL
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? H a a polgári házassági törvény 
megbukik, akkor Schlauch bibornok ur 
misét, Reb Menáchem Oziczeszbeiszer 
főtisztelendő u r pedig mise-beracht fog 
rendazni.

? Ragályi Lajos is ott bagyta a sza­
badelvű pártot. Mégis csak nagy az a 
reverzálisos ragály.

? Bornemisza Lajos is kilépett. Ez 
már veszteség. Minden elvesztett bor 
nem issza csapás a józan politikára nézve. 
(Ne vezérczikkez, te literátus!)

? H át azt tudjátok-e, hogy Antuno- 
vits miért lépett ki? Mert a polgári 
házasságot neki megszavazni nem sza- 
bad- ka. (Pedig ott nem is egzisztál Bor­
nemisza !)

? Az egyház már félig a Wekerle 
liberálizmusának meg van nyerve. T. i. 
Holló Lajos pártolja, pedig ő Félegyháza, 
képviselője. (Guszti! Hozzon egy más ven­
déget !)

? Azt hiszem, hogy Szapáry azért 
lépett ki, mert — mint törökszentmiklósi 
mintagazda — az egyházpolitikánál sok­
kal sürgetősebbnek és szükségesebbnek 
találja a Tisza-szabályozást. (Te impu- 
rosz!)



Január 21. 1894. B o r s s z e m  J a n k ó . 5

Nagypárthy Viktor ur
m in iszteri titkár, h á z i barát é3 eladó-legény  

Léhay Friczi végzett földbirtokoshoz.

Kedves Friczkóm,
Az én saját külön hiénám, 

Tulpenthal Ignácz ur, ezúttal 
minden hajlongása mellett is me­
reven ragaszkodik a terminus­
hoz. Hiába fenyegetődztem a 
főrendiházzal.

A  mióta a nyomorult többször 
látott egy franczia bonnocská- 
val — ez még nyári bonne-for- 
tune — sehogy sem hiszi az 
én komoly házassági terveimet.

Szerencsére egy kis taktika 
kirántott. Lefőztem Tulpenthalt 

egy potyajegygyel. Jöjjön el a jurista-bálra ; ha meg­
látja, milyen kilátásaim vannak, majd csak megnyú­
lik a türelme. És megnyúlt!

Bözsike, a kis bugris lány, akinek a papája első­
rangú telektulajdonos — úgy, hogy mikor nemesség­
ért folyamodott, a »teleki« praedikátumot kérte — 
öntudatlan eszköze volt annak, hogy Tulpenthal ur 
elfogadta a kiegyezési alapot.

Az egész souper alatt egymás mellett ábrán­
doztunk: ő rólam, én másról, mindezt pedig az én 
reczipiálandó polgártársam rovására.

Ezenközben pedig sebtiben letárgyaltam a házas­
sági törvényjavaslatot.

Először meginterpelláltam egy fess kozák lányt,
i ¿¿i. SSfcaiuiak 'babér-parakát nyomott a fejéibe az opera- 
' Mlon, hogy mi a véleménye a polgári házasságról.

— Tudja, válaszolt ö rövid gondolkodás után, 
nem az a kérdés, hogyan megyek férjhez, hanem mikor ?

— Hjah, mondom neki, hogy a lányok mikor 
mennnek férjhez, az nem a törvénykönyvben van meg­
írva, hanem a telekkönyvben.

Azután megkérdeztem egy kis bakfist, aki első 
izben járta  itt a csárdást.

— Nekem mindegy, szólt ő ábrándosán, hogy 
a kanonok nagybácsi ad-e majd össze, vagy R áth 
Károly bácsi ; fő az, hogy én legyek a jövendőbelimnek 
az első szerelme.

— No, válaszoltam neki szerényen, én beérem 
avval is, ha én leszek a jövendőbelim utolsó szerelme.

Az egész bálon csak egy kis lányt találtam, aki 
érdeklődött a kötelező polgári házasság iránt, az is 
csak azért, mert azt hitte, hogy akkor majd a főrendek 
kötelezve lesznek polgári kisasszonyt elvenni.

A  menyecskéket meg sem kérdeztem. Azokat 
úgy is csak a válási okok érdekelik.

Különben hatalmas egy bál volt ; rég nem láttam 
ilyen szép számmal összegyűlve az erős nemüeket, 
gyönge nemüeket, főképpen.azonban az öreg nemüeket.

Ölel vénhedő ifjú barátod
V iktok.

"j" H E A T R A L I A ,

Nemzeti Szinház. „A papa”. A  »halva született nagy­
apa«, m in ta  »zöld szerecsen«, csak egy-egy régibb elbeszé­
lésben folytat rejtelmes életet, amely elbeszélés maga is 
fossil maradék, s melyből a bennrekedt őskori elmésség 
föl-fölkisért s vidámságával megrémít, mint a vigyorgó 
halálfej derültsége.

Yan aztán legyilkolt papa, aki halott létére sem 
szeret k iterítve lenni, hanem, amikor még el sem hang­
zott végkép a funerátorok éneke : fölfricskázza a koporsó 
födelét, egy csöppet sem érzi magát agyonütöttnek, sőt, hogy 
bebizonyítsa életrevalóságát, n. é. hóhéraival még kezet 
is fog, amit a néző közönség jószivvel néz s ezt így for- 
m ulázza: »Van holt aki megérdemli, hogy éljen!« Ilyen 
m int ahogy van élő, aki megérdemli, hogy ne éljen, mint 
p. o. az a kritizáló halálm adár is o tt a k ritika i jegenye — 
tán  uborkafa tetejében, aki minden premiere péntekjéről 
azt hiszi, hogy keresztrefeszitő nagypén tek ; s abban is 
eltér a nótától, hogy nem a fiát, hanem azt a boldog­
talan t mossa, aki m erészkedett ebben a bús időben bo- 
hókás ötletre vetemedni s abból mulatságos darabot irni.

íg y  esett meg a csuda, hogy Bérezik Á rpádnak 
ez az uj darabja az aesthetika egy-egy hajdújának 25 
botjába nem halt bele, Bőt már a feltám adást jelentő t 
szombaton összeverte a bokáját, s minden fölvonás után 
ezt dalolja, hogy : sose halunk m eg !

Pedig — most már megvallhatom — rem egett a 
sorsáért. Nem a-miatt, hogy lerán to tta  a kritika, hanem 
azért, hogy megpályakoszoruzta az Akadémia.

l?UíAs<3il!sa>.
* r

Tűzveszély volt a Nemz. Színházban. Tán m ert a 
»Szerelem Iskoláját« ad ták ?  Evvel az iskolával mindig 
együtt já r  a tűzi veszedelem.

*
S hogy egy kiszolgált ajtófél megperzselődött tőle ? 

L áttunk  mi már korhadtabb törzseket is lobbot vetni 
ettől a  tűztől.

*
M ert hogy nem jó a tűzzel játszani.

*

M. K. Opera.
A  Perotti-Odry affairenak még nincs vége. 

Úgy halljuk komoly folytatása lesz az Opera színpadán. 
Term észetesen fölemelt helyárak m ellett.

*

Az a szerelmes tenórka, kinek nevében benne van 
a szirup is, meg a vatta  is, tegnap a kis makranezosban 
próbált szerencsét. Haragocskájának magas c-jét egy indig- 
ná lt gikszerben vágta oda az ő igazgatója lábához. Ez 
az erélyes föllépte nyilván az utolsó is. Szirovatka ur 
az ő fázós hangját gyapotba göngyölgetve már át is 
adta egy speditőrnek, rá írv a : »Törékeny ! Kritikától meg­
óvandó/«

*
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körü ljá rta tta , hogy hol az a valaki, akit megverjen. 
A  pillantása K ajla  G yurira esett, akivel különben is 
volt már némi súrlódása. Yédenczem tehát csakis emberi 
becsületének te t t  eleget, m ikor ígéretét beváltva meg­
vert valakit. Hogy az éppen K ajla Gyuri volt, az csak 
sajnálatos mellékkörülmény. Kérem védenczem fölmen­
tését.

—  T. T . ! Szász Géza hírlapíró azzal van vádolva, 
hogy egy szerkesztőnek a ham isított aláírásával egy 
ajánló levelet h o rdo tt a gazdag emberekhez, és igy akart 
tő lük köayöradományokat kicsalni. Azonban, Tek. T ör­
vényszék, méltóztassék tekintetbe venni, hogy a szer­
kesztő urnák még a valódi aláírására se adnak pénztj 
tehát a vádlott k á rt nem is okozhatott senkinek. Ennél­
fogva kérem az ő felmentését.

— T. T . ! Svettly  bélyegtolvaj u ra t az államügyész 
u r szigorúan kéri megbüntetni, amiért ő a salzburgi 
bélyegraktárból 40.000 forint értékű, bélyegeket ellopott.

G Ä N S E M A R S C H .

M en ek ü ljö n  a k i  tu d ,  j R e v e r z á l i s  s o k a t ;  á r t ,
E g y m á s u tá n  m e g y  a  lúd. i E t tü l  b o m lik  m eg  a p á r t .

I s .  le a b á ?  Mihály TédbmédeibSl.

—  T. T . ! Súlyos tes ti sértés­
sel vádolt védenczemet Csülök 
Á brist kérem  felmenteni. M ert, 
Tekintetes Törvényszék, a dolog 
igy e se tt: Yédenczem jókedvvel 
m ulatott a -»Törik-szakadt, csár­
dában. H ú za tta  a ezigányok- 
kal, maga is kellemes bariton­
jával hangoztatta ezt a n ép d a lt: 
»Megverek valakit . . .« Ebben 
a pillanatban villámként czikázott 
á t agyán a K árolyi István  g f ur 
magvas értekezése az adott szó 

becsületéről. Yédenczem reputácziója megkivánta, hogy 
adott szavát: »megverek valakit«:, be is váltsa. Szemeit
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A  vádlott u r azonban osztrák alattvaló és csodálom, 
hogy az ügyész úr megfeledkezik ama német jo g e lv rő l: 
»Kleine D iebe hiingt mán auf, grosse lasst mán laufen.« 
Kérem, 40.000 forint az nagy pénz. Ennél fogva mél- 
tóztassék vádlo tta t felmenteni és nyomban szabad lábra 
helyezni.

—  Tek. T örvényszék! Vaillant bombamerénylő u ra t 
az államügyész ú r nyaktiló általi halálra kéri elitélni. 
Ámde köztudomás szerint az ily fejvételi procedúra után 
rend szerint a jobb létre szenderülés szokott bekövet­
kezni. Magam is beismerem, hogy V aillant ú r bűnös, ő 
a jobb lé tre  éppen nem méltó. Kérem is ennél fogva az 
ügyész ú r  indítványát e lu tasítan i és vádlottat felmenteni

—  T ek . T ö rv é n y s z é k ! Josefert A n ta l  fö ldm ive lési 
m in is z te r i d ijn o k  u r  az  á llam i k in c s tá rb ó l h a m is íto tt 
n y u g ta  a la p já n  fe lv e tt  21».000 fo r in to t . D e  m é ltó z ta ssé k  
en y h ítő  k ö rü lm én y ü l b e tu d n i, ho g y  ő azo n n a l m eg szö k ö tt

és m int menekülő, kénytelen a hontalanság keserű kenye­
ré t  enni. Annyival inkább méltóztassék ő t felmenteni, 
mivel nem csak N ürnbergben uralkodik az a szokás, 
hogy addig o tt fel nem akasztanak senkit, amig el nem 
csípik.

G y u la  levele.
Gróf Szapáry Gyula 
Levelét megiita,
Liberális könnyel 
Azt is tele sírta.

» Polgár-házasságot 
Ne erőltesd Sándor!
Mert léssz, mint jő  magam, 
Tárczátalan vándor.

Kó'zigazgatásnál 
Kezdjed a reformot ; 
Amely reárn szakadt, 
Építsd fel a tornyot.<

Fekete viakszból 
Nyom, pecsétet rája. 
Kikapá kezéből 
Atzél gyors lakája.

PRÍMÁS (egy püspökhöz.) Úgy látszik , a Méltóságod káptalanjából csak kevesen jöttek el. 
PÜSPÖK. — Az én kanonokjaim „non num erantur, séd ponderantur

A KATHOLIKUS NAGYGYŰLÉSBŐL.
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Tőnodések
SezfflerLsteiner S o lo m o n tó l .

O Ongyi bizemos, hód o 
liberálizmos küzdelméhez nem 
volomi j ú  élüjél oz o sok 
kilépés o pártbul és oz o sok 
lélekemelii dezertálás. De 
őzért mégis moszáj nevetni 
nekem, mikor alvasok o 
nemzete párt lopjoibo benne, 
hód o szobodelvö párt bumol- 
jo  szét, hód von neki vége 
és mást már jü n  o gráf 
Oppongye. Pedeg oz igozság 

oz, hód nálonk is von hoj, nálok is megvon a galopi- 
rende schwindsocht. És mégis olejon optemisztok! 
Errill rá jotjo nékem oz eszibe o Simele Nebbich, 
omi feködte oz edjik ádjbo hoshártjo-jólodásbo, o 
másik ádjbo pedeg feködte oz üvé féleség küszvénbe. 
Edszer csak mekszolol nyügés küzben o Siméle és 
osztot monjo: »Bizom, édes Zolikám, najd nyomo­
rékok vöd jó n k  mi m ind o ketten. De lio, isten mentse 
mek, kettünk küzül volomeljikönk mékholjo, én 
Pestre medjek lökni.«

0  kotheligas popság méktete, omivél fenye- 
getüzte. Oz eszibe jotjo nekem, ere rá o Lébele 
Sclimálzflecktül oz eset: Bejiin edszer oz üvé kis 
baltjábo ed czigángy és okorjo veni ed piposzárt.
»Hogy ádjá éstét á pipásárat ?« kérdi ü. M anja o 
baltas: »Ének oz áro néd krojczár.« M anja o 
czigány: »Ádjá ide egy krájcsárér!« »Wie heiszt ed 
krojczárért? E z von ed echt medfo piposzár!« 
Meginte manja o czigángy: »Ádjá ide há mondom! 
Mért mégtésém, ámit akár ok /« — »De ho nem odho- 
tom oláp!« — »Még écssér mondom, há nem ádjá, 
megtésém, ámit akár ok /« 0  Lébéle megijedi mogát és 
odood ed krojczárért és kérdi: »Mondgyan meíc lék- 
oláp, mit tette válna, ho nem odo odom ?« — Feleli o 
czigány: »Mit téttém volná? Kimentem volná, ázs- 
tán á házs vígibül kihúzstám volna egy nádsálat, 
abbul métséttem volna pipásárat /« — Oz altremantánok 
is mektették omit okorták: mektortötták o nojd-jölést.

^  0  koteligosok nojdrjolése nem hojd ártatta 
válna, süt inkáp hosználta. 0  bodepesti vendéglüsük 
is oz istenhoz térték. Mindenop imádkoznak. Iljenfar- 
mán künyürügnek: »Istenem, bár csak minden héten 
valná ed koteligos najd-jölés!« — Külömböm nem  
hiszem, hojd o popok ongyiro mennének o volásas 
bozgodojlombon, liojd a vendéglüsüket rábesziljék, hojd 
o borukot megíciirüsztüljenek.

0  Modjorországán még nincsenek palgári házas­
ságiul származó jerekek; honem vonnak o palgári 
házasságiul szármozó fenejerekek.

01 Ezotánd, ho nem hiszik volomit, id j fagam 
bebizonyomosadni: Olejon igoz, m int ohod o bárón 
Oczél Béla oreság ed kum ul pületikos.

& 0  Tholy Kálmán meg o K is Olbert orok osz- 
manják, hojd ük nem elfagadják o reczepcziónt ozér, 
mert osztot okornok, hojd o zsidűk edenjagositáso 
ne kölöm türvénben, de oz áltelánas vollásszábodság 
keretén belül ledje mandva ki. E rrü l rá jotjo  oz eszibe 
nékem, hojd ho ez türténne mek, okor o zsidűk ódj 
já rnák  o reczepcziónvol, m int o Joél Einmach járta  
oz üvé száz florinnal. ódjonis o Dréhkopp Jónás 
edszer beálitoto nálo és kérte, odjo neki külcsün száz 
florint váltúra. Einmach beleedjezte, de megkérdezte:
»Mikar fax  o száz florint fizetni visszo ?« Ere rá o 
Dréhkopp osztot monjo n e k i: hód ho nem visszo fizet 
o péndzet szent Oledár napján, okor ü ne todja tü- 
bet enni. »N ü jó, hát ledje ódj; írjál be o váltúbo 
hojd esedékes szent Oledár nopján .« Ezzel odto o száz 
florint odo. M ikar o Dréhkopp élmente o péndzel, o 
Einmach mégis valta kiváncsi, mikar is látjo hát ü 
o péndzit? Elüvett o kolendáriomt. De rémölettel 
toposztolto, hojd szent Oledár nopjo nem is existiroz. 
Szolodto ozonol a Dréhkopphó és fürmedte rá: »Te 
robló, te jilkos omi vodj! H iszen te engimet kiját­
szottál ! H iszen szent Oledár nem is exisztiroz o szen­
tek küzütt /« Omire rá o Dréhkopp o leknodjop fleg- 
móvol felelte: »N ü , oz nem teszi sémit se nem. Moj 
beperelhetsz engimet o mindenszentek nopján: obbo 
benne kuli lenni m inden szentnek, tehát o szent 
Oledár nők is.«

O 0  koszorús és jóbiláris kültünek, o Jókoi M ér­
nök o legelsü möve o „ Z s id ó  f iő “ valta. É n  o vilá­
gért sem nem ókorok mogomot vele üssze liosonlodni, 
de iljen möveim vonnok nékem is.

O Mégis von volomi fülemelü látvángy obbo 
benne, hojd o kilépü képvisélü orok moj mind lekü- 
szün ik  o ház bizettsági togságukrul — omihez, ódj 
manják ük, o szobodelvö párt bizolmo faltán jotot- 
ták. Notebéne: ilejen bizettsági tokságol nem já r  
tokso, extere fizetés, sopánsak extere monko. De o 
léknóblibb volná: o kilépés héljete o mondátumrul 
mandoni le, omi edszersmind lemandás valná évi 
3000 florin nopedijrul. I ty  külene horczolni o fenje- 
getett álás érdekében! De lemandoni o monkáról és 
tuváp hózni o péndzet, észtét én még reverszális nél- 
köl is todnék.

O 0  d jüri kononok, fűtisztelendü Sorányi 
oreság, irtó ed garambo levélt o Gojáre oreságnok 
omi o »Nem zetibe horczolja o liberál pületik mel­
leié és osztot irjo neki, hojd grotolál o fizetett ento- 
ziázmoshoz. Nem is todtom, hojd o kononok aresága 
in jen  hirdeti o szent igéket.

O Alvásom oz ojságbo, hód o Tibád oreság 
kopto o Czopáre rezsim olotto évi hot ezer, o Wekerle 
olotto évi három ezer florint kodefekaczionért. Szeret­
ném todni, voltoképen miért kopjo évi 3000 florin nopi- 
dijt és 800 florin lokáspénzt a türvéngyhuzó ? Nem  
őzért, hojd tűr vént hozza?

0  Wekerle exelenczlében okorjo refarmiraeni 
oz odókivetést olejon farmán, hojd ezentól üt per- 
czentet kül, o gyüvüdélmibül főzetni tiz héljtte, de
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az igozi gyüviidelemt kel voloni be. Hát észtét nem  
minded! Jotja  nekem, oz eszibe ere rá, is ed pemó. 
0  J a j ne Strudelteig manja hosvétkor oz üvé felesé- 
ginek: > Kátilében, oz özlet roszul med, kül nekönk 
ezér spórolni!« — Kérdez o feleség: »H u n , m iiü l 
spóroljak ?« — Feleli o Ja jne: »Elsü sarló oz ételbo. 
Moszáj nékem mindenop eni nócz gambóczt ? Fogam 
eni ezentól sak sopán hét gambóczt. De osztot mék- 
mandom te neked: mindedik gambócz ed kicsit nodjop 
ledje!« Kevesep pürczentet főzetni o gyüvedelemtül, 
de tüp odót.

O Orrul oz örödjrül, omit o liberál pártbul kilé­
pett képviselük felhazzák, hojd mért hadnak ott o 
pártat, oz eszibe jotjo nekem ed régi odomát. 0  pücze- 
(gepóre) güdürtisztogotótid kérdezte voloki, liodjon odto 
mogát erre o foglulkozásro rá ? Tóián nem valta neki 
más foglolkuzás ? Feleli o z : »D e liza n y , kümives váltom 
ozelütt!« — »Hát mért hotyto ott o mesterségig« — 
»ódj vált oz kérem, hojd edszer o molterbo, omibül dal- 

gaztam, ed tűt nopszámas beliejtette o kolopját. Ottói 
o pillenottúl fagva mekondorodtam mogomot o kümives 
mesterségtül.«

O Ü szentsége, o rómoi pápo, osztot monja, hojd 
őzért szereti olejon nodjon Modjorországt, mert itt 
nincs von még palgári házoság. Hát Fronczeaországt, 
Német-és Aloszarszágt mér szereti? Bizemosan őzért, 
mert ozoknák von palgári házoság. 0  küzünséges 
ember is edik ételt édesen, o másikat poprikáson szeret. 
Hát mert ne lenné szóbod o pápánók oz edjik országi 
palgári házoságol, o másikt o nélköl szeretni?

Apró i\irek
□  Képtárgy. Rajzolódjon meg a liberálizmus 

almafája. Wekerle Sándor és Károlyi P ista egyesült 
erővel rázza. »Hadd hulljon a férgese!« AtzéL Béla 
mint vásott gyerek ott ólálkodik és dugja zsebre a 
lehullott almát.

*
*  *

-+- Az álarczos bálok is áldozatai a politikának- 
Máskor mindig a képviselőkbül telt a vigadóbeli álar­
czos bálok éliteje. Most már ennek is vége. A  »kilépő 
Szabadelvűek«, a »nemzeti párti«-ak saz »anyapárti«-ak 
egy nagy része már teljesen levetette az álarczot.

** *
. =  Jó eszme. Szapáry Gyula gr. kilépett a 

Szabadelvű pártból, Horváth Gyula pedig nem jól 
érzi magát a »Nemzeti pártban. Csináljanak együtt 
egy pártot!

** *
t  A 48-as és függetlenségi pártban akadt egy róm. 

kath. képviselő, aki minden félreértést kizáró módón 
jelentette ki, hogy elfogadja az egyházpolitikai javaslato­
kat. A neve Holló Lajos. Bizonyosan fehér.

♦* *

=  Wekerle miniszterelnök a jogászbálon melegen 
gratulált gr. Apponyi Albert bálelnöknek a bál fényes 
sikeréhez. Apponyi gr. pedig gondolta m agában: 
Cseréljünk!

*
*  *

£ Vig Színház. — jöjjön el az országod. Rezervis- 
ták helyett a Reverzálistálcát adnák. Milyen fényes 
bohózat. A Víg Színház hiján megint kénytelenek lesznek 
a tisztelt házban eljátszani.

*
*  *

í  Egy bolond százat csinál. Mint sok közmondás, 
ez is hamis. A liberális pártból még nem váltak ki 
többen húsznál.

*
*  *

>  Az éremnek másik fele — reverzális.
** *

® Szent meggyőződések. A »Pesti Napló« szen­
tül meg van győződve a felől, hogy ő csinálta Magyar-
országon a József főherczeg jubileumát, valamint a
kakas is szentül meg van győződve arról, hogy azért 
van hajnal, mert ő kukorékol.

** *
Q Védelem. A »Hazánk« czimű új napilapot 

sokan megrótták, hogy agrár-feudális. N incs abban
semmi!

** *
Q  Másik közmondás: »Egy bolond olyan követ 

dob a kútba, hogy száz okos se tudja kihúzni onnan.« 
Ez már valamivel igazabb.

*
*  *

g  Az Argentinjai köztársaság nag y  m eg b o trán k o zássa l é r ­
sü lt a  lapokból a rró l, hogy  á llító lag  Jó k a i M ór a legnagyobb  
m ag y a r  író. Ők ú g y  v o lta k  é rtesü lve, hogy  F u t ta k y  u r  az.

** *
— A budapesti kaszárnyákat átengedi a katonai 

kincstár. Az Uj-épület helyén majd több uj épület 
emelkedik. Egy-egy kaszárnya helyén több czibil 
kaszárnya épül.

*
*  *

>  Apponyi mért nem beszélt a katholikus nagy­
gyűlésen ? Csak nem tartogat talán megint valami libe­
rális eszmét rezerválisban ?

*
*  *

í t  Kussuth apánkról valamelyik ostoba hirkovács 
azt terjesztette, hogy az influenza után magvakult. 
Sőt ellenkezőleg, jobban fog látni, mint valaha. Most 
fogja csak jól látni, mennyit ér bizonyos véresszáju 48-as 
hazafiaknak a szabadelvüsége.

*
*  *

Ki Uj lap. »Olvasd« czimű »hézagpótló« lap indul meg
a fővárosban. M ikor gróf K árolyi P is ta  m eglátta a falakon az
előfizetési; felhiyását, így k iá lto tt fe l: »No, ezt bizonyosan 
Grécsák fogja szerkeszteni, m ert ő szeret nagyon per tu  lenni.«



A katholikus nagy gyűlésről.
— Mozaik. —

V endéglőben.

Pinczér. — Főtisztelendő ur milyen borvizet 
parancsol? V an: Ágnes, Margit, Reform  . . .

Pap. — Apage! Csak Reformot n e ! Inkább két 
Margitot, vagy három Á gnest!

*

Rémitő harcz ez. Valamennyi ágyúból harangot 
öntenek.

*

-  A  h eti j értékrendből. -
Nemzeti S z ín h á z ...............  A  PA PA .
Vigadó ................................. A PÁ PA .
Népszínház ........................ K IRA LY FO G Á S.
Vigadó ................................. UGYANAZ.

*
— A  C izella-téren . -

Paraszt ember. — Ugyan kérem teljes tisztelet­
tel: mőre is van az Vigadó-épület? Mert hogy oda 
röndűtek katholikus gyűlésre.

Fővárosi ur. — Oda menjen be barátom, abba 
az utczába; és a melyik kapuban azt, a czédulát 
olvassa, hogy »NAGY ÁLARCZOS BÁL«, ott van 
a nagy-gyűlés. ________

B o r s s z e m  J a n k ó .  Január 21. 1894.

A N E G Y E D I K .

S o c ia lin k a . — Nézd, a csélcsap!
F ü g g e t le n k e  (A grarinkához.) Hát csakugyan itt hagyott bennünket a faképnél s KatoM nkával 

foglalkozott!
A g ra r in k a . — Sose búsulj, visszafordul az még hozzánk.
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A z  a d o tt szó.
Ig a z a  vo lt g r ó f  K á ro ly i Is tv á n n a k :
Nem  s z e g i m eg  a d o tt  s z a v á t, h itvány csak, 
Ig a z a  volt. Soha a z t  ne m o n d h assák : 
H itv á n y s á g g a l g y ő z ö tt  csak  a  szab ad ság .

De k i s z a v á t  k é tfe lé  is e la d ta ,
N e s z e g je  m eg  e g y ike t s e , e b a d ta !
N e ta r ts a  m e g  e g y ik e t se  !  —  M it  tegyen  ? 
Legbö lcsebb: ha  m e s s z i, m e s s z i e lm egyen.

W ekerlén ek  s z a b a d e lv e t tag ad n i,
De a  p a p n a k  re v e r z á lis t  m e g a d n i  —  

A d o tt s z ó  az, a d o tt s z ó  ez! N em  elég , 
H a c lu b -a jtó n  ilyen  e m b e r k i  -  s belép,

L em o n d an i, le m o n d a n i, de h a m a r !
Egyéb u ta t  n em  is m e rh e t a  m a g y a r.
E z  a z  u t  a  d ilem m áb ó l k iv e z e t ;  —

A z  ig a z  hogy kem ény r a j t ’ a  kövezet.

Szövetségesek. — De h is z e n ,  t a l i á n  p a j t á s ,  h a  v e lü n k  a k a r s z  s é tá ln i ,  fo ltozd  be 
előbb a  l y u k a s  c s iz m á d a t .
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A Juczi szobalány.

I tt  a szezonyos idő.
Nem az a tót szezonyos idő, akit hóttnak sirat 

a bildungossabb német — de az a hótt szezony, akinek 
franczia módi szerint örvend a nóblis lakósság, amikor 
mink ki se fogyunk az amuzmányos szóragozásbul.

Na j a ! — mindegy az, akár végig mulassuk a 
karnebálokat, akár nem, böjt annak a vége. Alezáncz, 
mint a német táncz. Azér hát járom is hajnalig, azon 
túl is egy darabig.

Goczájdank, csak hogy már lehet hova menni az 
embernek. A  Rémi Róbert nacsságost illeti ezért az 
én közlelkesedésem, amért hogy finomabb szellsafttal 
közlekedhetek, hogy megint lehet mászka-bálba menni.

M ár nagyon vegyesen volt, [ahogy eddig volt. 
A sok mosogató mosolygató lánytul nem is lehetett 
már jelenleg a müveltes rész az álmaszkás tánczi 
vigadalmakon, mert hogy a botlányos manérok, álor- 
czátlankodó bótos ifjak és griffes, feketebotos defladán- 
csos ifiurak meg az alisztokrakéler pavijános majmok 
m aradhatatlankodtak velem ottan. Most már kiadták 
azoknak a lofpászt. A közönséges közönségnek aszonta 
a Rémi ur nacssága, hogy kívül tágassabb és csakis 
elitos hőgyi nőköt, mosdott szájú gavallérokat ereszt 
be a bálba.

H át persze hogy ott voltam. A  nacssága, ha más 
megváltja a jótékonyos bilétet, mindég nekem szokta 
plezentölni. Most se dobhatta a nacsságos ur kosarába, 
ahonnan alágyujtás végett szoktam kikapkodni.

Egy kicsit dobogott is a szivem, hogy engem be-é 
erísztenek? Egész komaté állott az ajtó előtt, akik 
szagértelmessen végigszimatúták, fülkésző szemekkel

végig nyaldosták a belépő hőnyi lányokot, nem benzi- 
los-e a kesztyűje meg a magaviseletje, mert hogy fődo­
log a molaritás és a jó  czajgnisz.

Az lesi Jenő urasága is ott volt kiröndűve 
komaténak, ő tudgya letjobban a főivárosban ki az 
erkölcsös hölgy, ki nem.

M ert hogy az apátlan árva lelönczök kitartá­
sának kedvez ez a kegyes mulatság, akiknek osztán 
fehér körösztöt merkölnek az üngöcskéjükbe, hogy 
écczaka is rájuk ösmérjenek. Sirt is a K ati szakácsné, 
mért hogy őtet visszaküldték az antrés ajtóbul, mivel 
hogy aszóngya ő rászolgált az egyleti czélokra.

H át a rostálást ezért is bizták az lesi úrra. 
Jó l is végezte. Csakhogy én rányitottam ám ő kegyel­
mének a kézmüvére.

Úgy cselekedte, hogy mivel nem tudta ki mi lakik 
az álorcza alatt, hát titokba megcsípte a maszkát. H a 
ez erre az úri tréfára visszamosolygott, akkor az 
lesi Jenő ur intett a többi komaténak, azok aztán 
nem erisztették be az illendőt. így járt a szegény 
K ati is.

Mikor én rám került a sor, engem is megcsipott, 
hogy aszongya, »ismerlek szép maszk! »Én se voltam 
rest, nagyot ütöttem a legyezővel a legyeskedő kezire, 
oszt gangossan visszavágom: »Én is magát!« Amire ü 
elegáncsossan elnevette magát, hogy aszongya: »0 la 
sip í!« »Sipijok is«, mondom, »ha nem czartossan 
tisztelik a hölgyi nőköt.«

Ez volt az erkölcsi bizonyítványom, amiért be 
is erisztettek. Odabent csupa válogatott elitás közönség 
voltunk.

Mégis csak egy u t van a világon: az a redut. 
Milyen glanezosak, ragyogósak ezek szála-termek! 
Szusmárjám! K i tudja,'meddig köll azokat vikszölni, hogy 
úgy ragyogjanak. Hanem aztán jó dolga is van ennek 
a redutnak. Nem híjába hogy vigadó a neve, de min­
dig is mulatságok esnek benne. Ma bál, holnap kon- 
czert, azután meg katholikus nagygyűlés. Soha ki 
nem gyün a farsangi mulatságbul.

A héten, hogy ezt a sok papot láttam az utczán, 
az eszembe ju tott az a régi dal, hogy aszongya: 

Ismered-e azt a papot Egerbe'
Aki a lyányt gyuvúntatta sötétbe?

Hej mert hamissak az férjfiak, ha szoknyába járnak is !

B E T Ü - T E É F A .
— Congrua-bizottság. —

IY A N K O Y IT S
S PE T T
JE S Z E N S Z K Y

Z IC H Y
SC H O PPER

SAM ASSA
P Á V E L

M OH AY
TIM ON

Y A Y R IK

FE N Y V E SSY  
H O RÁ N SZK Y  

U N G ER 
A N DRÁSSY 
N ÉM ­

E T H  
H O R N IG  , 

G A JZA G Ó  
TO N H Á ZY  

P Á L L  A V IC IN I
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A Kóbi és a Makszli az ablak a la tt gc

KÖLYKÖK,

^ ■ ¡H i bS®
rcsöt húznak, hogy a kotlók ne tojhassanak.

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
A  felelős bakter.

H ódmező-YÁSÁRhely t  történt. A  hatvan? 
években a kapczabetyárok úgy elszaporodtak, mii 
hosszú száraz őszön a mezei egér. Nem múlt el éjszak 
hogy egyik-másik gazda-ember házát ki ne fosztottá 
volna. Aláásták a vályogfalat, úgy vitték ki a drág 
ágy- meg fehérneműt s egyéb ánriktomot.

A  bakterok nem értek semmit. Egy ilyen ba 
tértől kérdi egyszer a perzekutor u r:

— Nem látott kend az éjszaka ilyen meg olya 
embereket ?

— De bizony láttam. A  Zohin-Nagy Istvá 
uram utczáján elakadt a kocsijuk a nagysárban. Seg 
tettem is nekik. Még a lámpást is én tartottam, m 
ki nem kászolódtak.

— No hiszen, jó helyt segített kend ! Épp azc 
a kocsin vitték a Nagy István uramtól lopott holm

A  belső urak végre megsokalták ezt a gará 
dálkodást. Addig törték a nagy fejüket, mig ki ne 
sütöttek valami okosat. Hanem az azután okos dolc 
is volt.

Beidézték a szóbeli embereket, akikre nagy volt 
a gyanú, de nem lehetett kideríteni rájuk a tolvajságot.

— Hallja kendtek! Nem jő sor ez a mostani. 
Az öreg magatehetetlen bakterok nem bírnak a tolva- 
jókkal. Azért hát azt gondoltuk, hogy kendteket

I tesszük meg éjjeli őrökké. Jó l megjegyezzék: felelős 
,j őrökké ! Ami kár ezután esik, azt levonják a kendtek

fizetésiből. Tizenöt forintot kapnak havonként. H át 
a  elvállalják a hévatalt?
, Hogy elvállalták-e? Kapva-kaptak rajta.

Attól a pillanattól fogva, hogy felállottak a felelős 
őrök, megszűnt a betörés. Egy csirke nem sok, de

I I  annyi se veszett el. Később, ha elvétve történt is egy 
kis baj, már másnap fülön fogták a tolvajt. Nem

P hiába, hogy előbb maguk is tolvajok voltak, de értik 
1_ is a felelős őrök a tolvajok csinját-bínját.

Milyen bölcs intézmény is az a felelős éjjeli őrség ! 
*

°  Hogy mért meséljük ezt?
A  magyar parlamentben is akar ennek a mintá- 

z ‘  já ra  erkölcsi őrség szerveződni. Az alkalmas egyének 
m  nem győzik várni, mig kinevezik őket. Előre megkezdik 

a felelős bakterságot. Hej, értik is a csinját-binját!
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Ce je u d i.
Krricssi dear,

W hat a “week! Fárrsáng- 
bán á szent bét ! Amott 
Baál á templomban — itt 
templom á bálbán. Gyönyörrü 
volt, sag i D irr ! St. Vincent, 
te győztél ! M int ángyálok 
lebegtek fölöttünk á kárrzát 
párádicsomábán (au paradis
— m irrxt was ?) á mi dá­
máink, és csevegtek. Má abon­
nement suspendu : mulieres 
non  tacebant in ecclesia. Ah, 
princesse Hermione — mi­
lyen kék szem ! — marien- 
blau — ultrám árrin — 
schon ultrámontane — en 
somme : ultrrámondaine. És 

á herrczig comtesse á márriázellerr M arrizerrl ázzál áz 
imádságos szájávál és kárrhozátos mosolyávál ! 0 , lá t­
tám is comme elle se gobe et pontiffe. Ave Marrizerl, 
bájos vagy te á kisásszonyok közt és édes á te gyümöl­
csödnek méze . . . Jesszász . . .  á hithűség pogány
beszédrre rrágád. Hitzig hitszegés. Hánem áz igáz, 
hogy áz á páholy kápolnává tisztult előttem s én
ájtátosán néztem föl hozzá: Nôtre Dame de Redoute.

A  muzsikusok dobogójá szószékké lett — és áz 
első hegedűt most is á prrimás játszottá. (Pas mal,
by feu Rrácz Páli !) És ott el is hegedülte á polgárri
házásságot. Schon die höxti dies irae.

Azon á lutherrnyúző nágykedden könyökig nyul- 
tám bele á lelkiismerretembe. Kopogtáttám — senki. 
Döngettem — senki ! Is’ neamd z’haus, zúgott ki 
onnán egy prrőfétái háng. Pedig szerretnék tákárrit- 
tátni ott. Képzelem, mekkorrá benne á schlamperrei ! 
Schon sogarr mit Jüdinen g’speanzelt . . . .  fiirt 
kálvinihilistá kisásszonyokkál á gyönyörrü telekkönyvi 
kivonátok végett . . . double extrait of register . . . 
m errt lehet ákárrmilyen errős á gläubige, errő- 
sebb á gläubigerr, sag i D irr, és ez ellen nem hász- 
nál sem á pax, sem á prráx, sem á totocská Otocská.

De hát á nágy lustrehoz tekintettem föl én is, 
ámelyen túl rrágyognák áz üdvádó csillágok . . . á 
M arrizerrl szőke fejében.

Aztán leszálltául á nép közzé és lelkesítettem á 
hithü emberreket á kitárrtásrrá — merrt én mágám 
m árr kitárrtáni nem b irrok ,, Szép áz á verrejték, de 
kissé bágárrjá-szágú. Ez á juffs-scent donne sur les 
nerfs. Ce cher comte Zsenő jól érrzi mágát dans 
cette promiscuité. E rr  hat schon gerrochen alle Ger- 
rüche dieserr alten Errdenküche.. Ő is á helyzethez 
m érrt mély áhitáttál nézett föl á mágásbá. II les

enveloppait toutes d’un regard circulaire — igázi 
prroeessióbán já r r t  körrül á lorrgnonjá. Terrmészetes, 
hogy sok frráter és páterr kitűnő cicerronét lelt benne 
és ő hűségesen el is káláuzoltá őket ad salutarres 
undas.

E t sűr ce : pák tecum ! Elfárrádtám  á sok hivés- 
től. Pápistá színben is vágyok márr. Virrád. Derr 
Ferrdl kummt, dér Berrtl kammt, derr Gyulá is’ 
schon da.

Yours zealot

sz ö rn jii  á lk o z ó d á sa i.

+— Lépjél te  ki o Szobod- 
elvő-pártkürből, de oz obiokon 
k ü rü sz tü l!

— O te kályhádbon kitönűen 
lehesen tortoni sunkát és szo- 
lo n á t!

— 0  telefón kisoson küsse 
üsze o g rá f Zichy Jen ű  oreságt 
o te  feleségedül!

— 0  hol pz o három siüog 
rogyog, odo voló ledjél te  is !

— Oz ledjen o te  leknodjop 
baldagságad, hojd o feleséged 
jól todjo kurcso lázni!

—  0  Sélléy fűkopetán oreöág kérje te  tüled ed 
fa teg rá fit!

— InditBál te  mek ed onyopárti h ir lo p t!
— O tólvilágrul jünürködjél te o mileniomi önep- 

ségekben!
— Bóvárok okodjonok te r á d !
—  H ideg vízzel silopitsál te  o te  todamángy- 

szom jodot!
— Koszorók melűzéséí és sündes részvétet kér­

jen o te  so ládad!
— Sak sopán o sirásútul kopjál te rá o d á s t!'
—  Énekelje mek tígedet ed k án ta r-to n itú !
—  Okkor ebédiiljél te, m ikar a lánczhidi arosz- 

lán oz üvé forkát m eksóváljo!
—  Ledjél te  haldkóros éB ébredjél te  fül oz 

Eiffel torom  te te j in !
— 0  te  onyósod odjön ki teneked o te minden- 

nopi zsepbéndzedet!
— Kopjál te ed m ekhivást oz is te n tü l!
— E d  aroszlángynok o fugái küzül piszkálják ki 

té g e d e t!
— Ókor külesen te  neked ptröszenteni, m ikar 

o fagodat hozzák.
— 42°-os melegbe rázzo ki tégedet o h id e k !
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" R é g i s é g ,

(D r. Czobor monyászai lelete.)

A  közönség  köveitől. *)
Tisztelt szerkesztő u r !

Csendes istállóinkig elhatolt a merész újítás 
híre. A zt tervezik úgy amis a budapesti vágóhídon: 
az egyszerű tagló helyett a szeges taglót akarják 
alkalmazni. E z  az, ami ellen az összes marha köz­
vélemény fájdalmasan felhődül. Apáink és ősapáink
— amennyiben 'ősökről szó lehet ökörnél — mind  
tagló alatt haltak meg. Valamennyi ökör-generáczió 
ilyen halállal m últ ki. Mi, úgy szólván, megszoktuk a 
halálnak ezt a nemét. És íme most támadnak tudd- 
kos mészárosok, akik a mi régi megszokott taglónkat 
szeges taglóval akarják fölcserélni. A zt mondják , hogy 
az kevésbé fá j nekünk. M it tudják azt a mészárosok, mi 
fá j egy ökörnek ? Vagy talán megpróbálták már ma­
gukon ? Vagy talán leütöttek egy ökröt előbb közönsé­
ges, azután szeges taglóval, s azután kérdezték meg tőle: 
melyik a kéllemetesébb ?

Ökör természetünk utál m inden újítást. Hagy­
janak bennünket szépen ballagni a régi csapásain­
kon. Nem kőll nekünk reform. A  biztos régi taglón­
kat nem engedjük a bizonytalan szeges taglóért. Jöj- 

\ jenék csak evvel kísérletet tenni, — majd megmutatjuk 
baromi erőnket, majd megtanulhatják a mészárosok 
gyerekei, hogy az ökör szarva nem arra való, hogy

*) E rovat a la tt közlőitekért nem a szerkesztő felelős.

fésűt készítsenek bélöle, meg tülköt, hanem arra, hogy 
ökleljen véle.

Kérödzve .kérem szerkesztő urat, figyelmeztesse 
azokat a bizonyos újítókat, ne ingereljenek a reform  
vörös posztójával, és tudassa velük, hogy az összes 
ökörség ősi öröksége a tagló. És ez a je lszavunk: 
M indhalálig az ősi taglóért ! Lo m b ár

nyug . hizó ökör.
*

Tekintetes Igazgatóság!
Ha ismét valami katli. sokadalom esik a székes 

fővárosban: mély tisztelettel kérjük a Tekint. Igazgató­
ságot, m int kenyéradó gazdánkat, venné tekintetbe a 
mi véges voltunkat s méltóztatnék elrendelni, hogy egy 
kocsiba két főtiszt, plébános urnái egyszerre ne ülne 
bele több, mert azok áldott testesulyától még az Elés 
próféta tüzes táltosai sem bírnának indítani.

Istrángos pajtásaim megbízásából
Bogár tn(agam) jrj(atája) 

közlő.

D iák ism eretek tára.
— T erjesz ti B n kovay  A bsenting. —

— Azt indítványozom, 
hogy az egyetemet is rendez­
zék be villamos erőre. Félév 
elején lehetne táviratkozni; 
az előadásokat lehetne táv­
hallgatni; a vizsgálási kér­
dések válaszos telegrammok- 
ban jönnének s a távbukás 
sem volna oly siralmas.

— Hegedűs Sándor adó- 
eszményről tarto tt prelek- 
cziót. Hogy az az eszményi

adó, akit nem fizetnék. M ár mért nem inkább a szí- 
gorlateszményről beszélt hasonló értelemben ?

— Adó-eszmény az volna, amit nem rajtunk 
nyúznának ki, de amit mi hajtanánk be az ekze- 
kutorokon ; — gondolja az öregem. Valamint hogy 
a legfőbb szigorlat-eszmény az volna, ha én macze- 
rálhatnám az examenen Pulszky Gusztit az észjogbul.

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
Kszg’lb . A szitakötőre 

is rá já r  a rád. H abent sua 
fa ta  libellae. Mi nem segít­
hetünk  a baján. Talán ha 
van dér B ilt barátunkhoz 
fordulna ? De jó  firma 
H irsch báró is. —• V. L . 
Levél megy. Egy második. 

Az elsőt megette a czirmos. — N- (I. Az ilyen elnyűtt for­
mába több elmésség kell, m int a mennyi az ön czikkóben fog-

(F o ly ta tá s a  a  m e llé k le te n .)

-----j,—,



BISENIUS FERENCZ KÁROLY
B é c s ,  I . ,  Singeratraase 11 .

A monarchia legnagyobbszerii diszitm énji terme.
F ü z é r  re n d je le k  /

tuczatja 8 krtól feljebb. Füzér-figurák 75 krtó l feljebb. Tánczrendek /! 
is  hölgyajándékok gyönyörű, olcsó díszítések báltermek számára. ''

TTJ t r é f á k  és e lő ad á so k
társaságok és egyletek számára. Mindennemű álarczok 6 krtól feljebb.

K o m ik u s  fejek ,
valamint fejtakarók. Gyapjú-parókák l frt 25 kr. Szakállak 10 krtól feljebb 
Csattogó bonbonok, melyek egész öltönyt es fejtakarót tartalmaznak.

F ü g g ö n y z e te k
siö ret vagy bársonyból. Lámpácskák, mindennemű fáklyák. Zászlók, átlátszó 
képek, czimerck. Jelvények, és egyleti jelvények. Teljesen veszélynálküli
műt Un játék Btb,

V á la sz té k  100 d a ra b  k o ti llo n - je lv é n y
2 frttól felfelé. Kivárnitra borítékba rendezve tetszés szerinti darabokban. — 
18 darab lámpácska gyertyával frt 1.10 krtól feljebb.

V á la sz té k  m ü ttiz ijá té k ,
felgyújtható szabadban vagy zárt helyeken GO krtól felfelé. Nagyobb válasz­
tók, csakis a szabadban felgyújtható, 6 frttól feljebb. Diszitmények pénz­
díjakhoz tekedijversenynél, czéllövészetnél.

Árjegyzékek ingyen. [1169]

1892. julius havában bejelentveMagv. kir. és osztr. csász.

Szenzácziós találm ány!
Pártos-féle

Hygyenikus idomítható sérvkötő
u r a k  és h ö l g y e k  s z A m á r a .

Ezen legújabb, 1892. 
évben feltalált, sérvkötö 
az összes bel- és külföldi 
tanárok, valam int orvosi 

I tekintélyek által az eddig 
1 feltalált sérv kötök leg­

jobbikának elismertetett, 
már rövid idő óta több mint 
5000 darab van használatban és 
valóban m indenki saját egész­
sége ellen vét, ki más sérvkötöt 
visel. Ezen sérvkötöt csekély 
nyomás által több m int 1000 
tetszésszerinti állásba lehet idő, 
mitani, mi által eléretik az, 
hogy bárhol legyen is a sérv- 
vágy bárm inő nagyságú, ezen 

a4rvkötőt m indenki jó  sikerrel használhatja. Nem tetsző darabokat szí­
veseit visszafogadok. — Á ra k  : egyoMalu 7—10 fr t , kettős 10—18 fr t  
A Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott g a m m l s ó r v k ö tő k  
ára: egyoldalú 6 —10 fr t ,  kettős 10—16 fr t , gyerm -keknek a  fele. — 
továbbá nagy rak tár mindenféle s u s p e n a o r tu m o k , h a sk ö tő k , gummi 
harisnyák és minden a  betegápoláshoz szükségeltető c/ikk.-kben.

Gummi különlegességek
n ltte , tuczatja 3, 4, 5, 6 és 8 frt. Párisi óv-spongyák 4, 5 frt. Pely 

Poru^ 2, 2 frt 50 kr.
Tisztelettel [1063]

P Á R T O S  B É L A ,  kötszerész, orthopaediai műszerésztszerész, orthopaediai
BUDAPEST, IV., Muzeum-körut 15. sz.

Az ATHÉNAKUM könyvkiadó­
hivatalában, (Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.,) megjelent és általa 
m inden hazai könyvkereskedés­

ben kapható :

Bolgár nyelvtan.
í r tá k :

Strausz Adolf
és

X^-ULg-o-vicli Iznre.
Ár a  1 f r t  40 k r .

closet -ülések
légmentesen zárva, zománezozott 
öntöttvas-csészével; m eggátol 
léghuzam ot én ártalm a« k igő­
zö lgést ny ito ttá rnyékszékekné l. 
Fényezett ülödeszkával 10 frt. 
U tánvéttel küldetik a készítő által.

Wolf Soma
budapesti vasbutor-gyári 
rak tá ra , Dorottya-n.7.|BO.

.T llapitlatoft 
* 18f»7.

-Ff-

Ó RAK, ÉKSZEREK 10-évi jótállással
RESZLETFIZETESRE

fagyon érdekes fényképek
legnagyobb alakban, a  kép nagysága 20X26, és 27X37 cen­
timéter (nem közönséges visitkép alak), gyönyörű kiállítás­
ban és ezer különböző példányban. Próbaküldés 20 drb 
5 frt — 10 drb 2 frt 50 kr. Szétküldí 
B B E Z I G A B  M . ,  B Ö r Z, (osztrák tengerpart) T ia  

_____  Municipió 17. szám. [1170]

Mellbajok, minden köhögés, !
valam int a légcső, a  tüdő és a gége hurutos megbetegedései, légzési 
nehézségek, szükmellüség, astlima, elnyálhásodás, szamárhurut, görcsös kö­
högés, kaparó érzés a torokban, kezdődő gümökór leggyorsabban gyógyít­
ható az évek óta legjobbnak ismert, orvosi elöiráB szerint készült és 
orvosok által ajánlott Szt,-György tea (egy csomag 50 kr.) és a hozzá­
tartozó Szt,-György hurut j>or (ey doboz 50 kr.) segélyével. A siker 
már nehány nap mula látható- Két csomagnál kevesebb nem külde­
tik . Postán küldve 20 krral több. Valódian kapható a  Szt.-Györyg 

gyógyszertárban, Bécs, V. Wimmerga.sse 33. Magyarországi főraktár :

Budapest, Király-ntcza 12. sz. Tőrük József gyógyszertára.

Fel az álarezos bálra!!
Legdúsabb választék min­

dennemű álarcz czikkekből, 
m int cotillon-tourok, rendje­
lek és csokrok álarczok, bohócz 
sapkák, orrok, szakállak, ven­
déghajak, bigofonok, s t. sat.

Árjegyzékek Nngyen és bérmentve.
Cs. és kir. udv. divatáru-üzlet

Zűr „Stadt P a ris“ !
Prága, Zeltnergasse 15. szám.

SZABADALMAT
uj találmányokra eszközöl

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

BUDAPEST, Erzsébet-kOrnt 2. aztiin.
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

___ ________________________________ _ _____(1149)

Az A th en aeu m  k ö n y v k ia d ó  - h iv a ta lá b a n
(Budapest, Fcrencziek-tere 3.) m eg je len t és á lta la  

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

A Nibelnng-Ének.
Fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y .
Második kiadás. Ára 2 f r t 40 kr.

A Nibelung-Éneket, a  németek legnagyobbszerü 
nemzeti eposzát, Szász Károly jeles fordításával m ár 
1868-ban ü lte tte  á t  irodalm unkba, és pedig, am int ö 
m aga mondja, kiváló előszeretettel foglalkozott e 
m unkával kiváló belbecsén kívül azon érdekért is, 
mely a m i E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése folytán azt nekünk, a  németeken kivül, 
minden más nemzet között kétségkívül legközelebb 
állóvá s legbecsesebbé teszi.



08. é8 k ir. szab. hangszer-ipar 
Budapest, VII., Kerepesi-út, 36.
Sajá t kés/.itményü, mindennemű hang* 
■ s e r e k  és azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélömüvek 
J a v í t á s a  és h a n g o l á s a  szakszerű pon­

tossággal eszközöltetik.

A jánlja a  t.
ez. könyv­

nyom datulaj­
donos u rak ­

nak valam int 
a  nagyérdemű 
közönségnek 
m indennemű 
horgany kép­

edzéseit,
horgany-

klichékeí
folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések

sth. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
á rak  mellett.
^ I ^ V id é k i  meg­

bízások u tán ­
vétel m ellett 
legpontosabban 
teljesittetnek. 

U gyanitt

is készítte tnek 
könyom dák szá 
m ára. (1O.MN

llj fényképek természet után,
legújabb párisi tanulm ányok, 

jelenet-m in ták , p ikan tériák , tri- 
coteusök, eszm ényképek, a  leg- 
nagyobt>szerü felülm ulhatlan szép- 
BÓgü eredeti képek, megbízható 
legpontosabb megküldések ; saját 
gyártm ány! M inta megküldések, 

bő tartalom m al 5 és 10 forint, 100 darab  m in iatű r fénykép 30 oldalra terjedő 
katalógussal 1 frt. — E. JARDILLIER, 76 Rue Sedaine, Paris* U tánvéttel 
nem küldetik . Régi jó  h írnévnek  örvendő párisi ezég. [1099]

íllncrí i

.1 2  m a i
prihniirt

UUIfllZBUfj

Bittner’s Conifcren - Sprit
12-szcr kitüntetve

nem  v o ln a  szabad  egy be­
teg  gyerm ekBzobából sen 
h ib áz n i, m int szin te a 
g yerm ek  á gyasok kicsiny 
szobájábó l sem, ez egy oly

fertöztelenitS szer
_ _ _ _ _ _ _  mely a  pompás ham isít-
tatlan erdei illa to t s ozondús légenyt 
a  szobába varázsolja, pótolhatatlan 
belégzési szer a légcsövek és az ideg- 
rendszer betegségeinél, kitünB óvszer 
mint « á j  viz a *>rok- és gégebajoknál. 

Egyedül valódi minőségben

Bittner Gyula
Reichenauban, Alsó-Ausztri».

A B ittnerfcle ComferenSprlt ára egy 
Rveggel 80 kr, 6 üveggel 4 frt, IS 
Qveggel 7 frt 20 kr. Szabadalmazott 
porlasztókészülék 1 frt 80 k r  és40kr. 
Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógr- 
izerésznél, Thalmayar és Seltz» él 
Xochmeister Frigyes utídainál.

Utánzások is y a m a k . Ügyelni 
lu ll .  védjegyre. W

ESI

M I D Y - f é l e
ANTAL-CAPSULi

A m indennem ű titkos betege;ég:, hólyag:- I 
hurut, folyás ellen m int gyógyszer eze lő tti 
oly általános közkedveltségben részesült Co-f 
paiva-balzsam  m a m ár alig  jő  használatba, 
részin t kellem etlen szaga és ize, részin t a fel­
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
m iatt, m elyeket használata  okoz.

M ID Y  u r  álta l feltalált tisz ta  lepárolt I  
S A N T A I i - S Z E S Z  nem b ir ezen kellem et-1 
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra a l a t t i  
még a legldegültebh s legfájdalm asabb! 
kifolyásoknak is a nélkül, hogy a gyomor-1 
n ak  terhére lenne s m inden befeoskendós| 

segélye nélkül csaknem  teljes m egszűntét idézi elő.
E g y  üveg: ára, használati utasítással s 50 to- I 

kooskával 2 fr t  10 k r., 2 fr t  30 k r . elölegeB beküldésed 
m ellett v idékre bérmentve küldetik . M inden tokocekán l 
„ M I D Y “  név látható . (1156)1

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rne YMenne.'
B U D A P E S T E N ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.
" ' • • » • • « • » • « • 1 1 1 » » « » » » » ! «

Ainaeu-
nem ű Veloeipédek.

Aijegy- 
zék lo 

bé­
lyeg­
ben.

Képviseltetés kerestetik . (1088 
H. Back. Bán«. III. HmintAtrassn

Ff ía

t )  ju

¿3. t i co oq 
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A n . n l l i m h l l f i U czimbalomverőfej m egszünteti az IjvUlUlUMUO eddigi pamutozást és ezórnázást, 
erős és[ csengő hangot nyerünk általa . Minden verőre bárki 
ráhúzhatja  és m indenkor le is húzhatja. — Sohasem pusz­

tu l el. — Á ra a verőpálczákkal együtt az utóbbiak minősége szerint 2.—, 2.50, 3.— és 
3.50. Külön a »Columbus« verőfej párja  1 frt.

L e g ú ja b b  I L e g ú ja b b  !

p f r  I H T O J I A
változtatható érczjátéklapokkal és korlátlan műsorral.

Ezen uj ta lálm ányu hangszerrel minden előzetes tanu l­
m ány és zene ism eret nélkül száz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet já tszani.

Á ra 12 frt, a  kú talapok  d a rab ja  30 k r.
Megrendelések az árak előleges beküldése m ellett vagy 

utánvétellel teljesittetnek. (1128)

A kinek i
a foga vasas víztől,

’ gyógyszerek használatál 
vagy bármi mástól fekete lett.A líÍ fogfájásban szenved, szájában 1 
* *  lemetlen bűzt érez. A fogakat i 
hófehérré teszi. 1 eredeti doboz ára 50

Meggátolja a  rheum atikus fogfájl 
Megszünteti a kellemetlen szájbl 

„ . A leheletnek kellemes üdeséget kölfl
uöz. A szájüreget épségben tartja, 
egy eredeti üvegnek 35 kr.
» n  arezot bársony simává teszi, k 

t x i t  behatások ellen óvja, flatalos- 
vó teszi. Könnyű tapadásán kivül ■ 
ajánlja, hogy az arezon legkevésbbé 
látszik meg. Ára dobozonkint 50 
czár (1 korona).
1  n  arezot puhítja, a  szeplőket, m# 

n / l  tokát, vörösséget megszünteti, a 
a tk ák at (mittesser) pusztítja s a kéz 
m itást is hathatós módon eszközli.
80 krajezár. 9 V *  Vidékre bérmei 
küldve 25 k rra l több. — Mind versen; 
a chicágói kiállításon.

Kapható : T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszerésznél Budapesten, Király-u. 
R E l l f E R  L í r Ö  T é g  F E R E N C Z -n é l, Budapest, király-u. t i .  FöraM 
G Á L I ,É  A N D O R  gyógyszerésznél, Budapest, Ferenci .lózsef-rakpará 

[4065] Vidéken kapható a legtöbb gyógyszertárban. '9*11 :0 '1

Gummi! V alódi párisi különlegesséJ 
F .  B c r g i i o r i u i d  fi In,  P aris  H  
des A rchives 72, legkitűnőbbnek |  

ism ert gum m i-gyárából.
Az O sztrák ée M agyar állam ok i 
K elet részére C N a k Js  hírneves £ 

főképviselőjénél BndHpesten, K o ro iiah erczcg -n . 17. I 
a la tt  kaphatók . Gum m i-különlegességek jó tá llás  mell
tökéletes biztos, tuczatként 1, 2, 3, 4, 5 és 6 frt. H alhólyag tu c l  
ként 2, 3, 4, 5 és 6 frt. IJJ  ! halhólyag gum m i széllel 5 és 6 |  
Capottes am erica ins 3, 4 és 5 frt. G yűjtem ény u rak n ak  25 r  
2.50—10 forintig . H ölgyeknek : Safety Sponges, párisi biztoní 
Bzivacska 2, 3, 4, 5 és 6 frt. Női óvszer P ely -P órus orvosi I 
sitás szerin t, M enzinger-Hasse ta n á r szerin t frt 1.80—2.5 0 | 
Ú jd o n ság ! „D ianna-öv“  hygienicus kö te lék , minden 
nélkülözhetlen a tisztaság fen tartására  2.50—5 frtig. A beteg| 
láshoz szükséges cz ikkek, u rak  és hölgyek részére eredeti | 
á rak  mellett. Legkevesebb 10 frtnyi m egrendelésnél 10«/0-n j 
engedm ény n y u jta tik . M egrendelések pontosan és diseréte 

tá rgy  és feladó m egnevezése nélkü l eszközöltetik.
KELETI ]., sórvkötész és orthopaediai gépek gyár 

B udapest, IV. k é r ., Koronaherczeg-u. 17. sz. J 
0 0 *  Á r J  e g y x é k  I n g y e n  é n  b é r m e n t v e .



Legkedveltebb újdonság!!
!Hölgyek figyelmébe!

Corylopsis du Jnpon arcz-crém e eltá­
volít szeplőt, m ájfoltot, s minden k i­
ütéseket az arczról. A bört üde simává 
változtatja . E gy tégely — mely már 
elegendő — ára  2 frt.

C ory lopsis  du Japon  szappan 3, 
50 kr.

Corylopsis du Japon  ig e i kelle­
mes illatszer, csinos k iá llítású  üve­
gekben 1 flagon á ra  2 frt.

G yöngyvirág a rcz k en ő cs! a  kéz 
/  g  és arczbőrre le lté tlea szép hatással 

b ir, 1 tégely 50 kr.
Fagy-kenőcs ! K ipróbált szer régi 

és uj faeyásoknál. M egszünteti a  fáj­
dalm akat, a vörösséget és daganato­
kat. Egy tégely á ra  — mely m ár biz­
tosan h a t — 1 frt. Készítményeim 
ártalm atlansága és azok legjobb h a tá ­
sáért, m int szakem ber kezeskedem.

Illa tsze r kedvelőknek
ezenkívül ajánlom  'iriég a  következő 
igen kedvelt illa tszereket: O rgona-, 
(Lilas). Cypré-, Essbouquet,-, Hellrf-

- r y ;  ___ tro p - , K eu-m ow n-hay-, Jockey-c lub .
ji*  Gyöngyvirág*, llose-, C en tlfo llae ,

Ix ó ra - , Javm in-, O poponax, Reseda- 
tiette és I la n a -I la n g . Egy-egy flagonára 1 f r t 50 kr.

\\ VI

a p h a tó  a , ,M e g v á l t ó  " -hoz  czimzett gyógyszertárban
B a b o c s á n .  í m

Én nem Ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de nem 1« adok, mint axt minők hirdetik !

De u t határozottan á llí­
tom, hogy

.\m a i f t U f f l  J. L.-

1-szajYiz
é s  f o g p o r

használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg­
szünteti a fogak romlását 

-t kellemetlen szájbflzt.
Eyy üveg szájv íz  40 kr» nagy flyeg 80 k r .______

A Müller J. L .-féle S za lic ilfogp or
Ízalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, 

anem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is meg­
gátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.____________________

A M iiller J. L .-féle S za lic ilfogp ép
parabja 35 kr. Ugyanazon hatossal bir, mint a fogpor.

adezen ffint elősorolt készítmények o r v o s i  n t a s i -  
t A l  ntán készülnek. Kaphatók :

M tfü L J I l l ,  J .
Illatszer- i s  pipereszappan-gyárosnál 

t a d a p e s t e n ,  K o r o n a h e r c z e g - u t c z a  2 .  s z  
f o g k e f é k  r e n d k l T f í l  Jr t m l n S a é { t t e k ,  n a g y i 

é s  » l ó d  T á l a s z t é k b a n .

h»gy tapasztalt specziaiista ál­
tál, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
oly  szerencsétlenek szám ira, kik 
ifjúkori könnyelm iiségük fo ly­
tán erőik hanyatlását érzik. O l­
vassa továbbá m indenki, k i ide­
gességben, szívdobogásban, ne­
héz emésztésben szenved. Hű 
tanácsai éveu kin t szereknek 
adják vissza az erőt és egész­
séget. E gy forint beküldése 
vagy után vét ellenében kap­
ható dr. L. .ERNST hasonszenvi 
orvosnál BECS, Gizella-Strasse 6. A könyv borítékba zárva 
küldetik meg. Í1020’)

Az ATHENAEUM  könyvkiadó­
hivatalában (Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.,) megjelent és általa 
m inden hazai könyvkereskedés­

ben kapható :

I I  e i n e

Dalok könyve.
F o rd íto tta :

Endrődy Sándor.
T h u rm an n  P á l  122 r a j ­

z áv a l.

Pompás diszmii, díszes kötésben.
A r a  6  f o r i n t .

H  a j  h a l l á s t ,
kezdődő kopaszodást legrövidebb idő a^att állandóan gyógyítja, a 
hajnövést s a  hajgyököt erősíti a ,,Sas“ -hoz czim zett gyógyszertár 

(Bécs, XI., Haupstrasse 44. sz.) különlegessége a

SEB0RRH0IN HAJBALZSAM.“
Á ra 1 f r t ,  postán a csom agolásért 2 0  k rra l több. Népszerű tudom á­
nyos értekezés a hajápolásról, használa ti utasítással mellékelve van 
s 15 k rny i bélyeg beküldése m elle tt a nevezett gyógyszertárból meg­
szerezhető. Egyedüli rak tá r Hndapegten, k irá ly -u teza  12. 
T Ö R Ö K  J Ö Z S K F  g y ó g y  s z e r  i á r a .  (1026)

w  A Richter-féle Tinct. Capsid comp.
Horgony-Pain-Expeller

elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend.
Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 

köszvény, osúz és tagszaggatásban szenvedő egyé­
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to­
vábbi ajánlásra nem szorul.

Csekély á ra , üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal­
mával a „Horgony“ védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul- 
jú n í a gyártók gyógyszertárához: Eichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz“ Prá­
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten.

,*  alkalmából, mindazok a

Farsang W
-  “feehölgyek, a kik ju tá-

nyosan nagyon Ízléses és szép báli toiletteket ké- 
szitettni, vagy m aguk készíteni, óhajtanak, fizessenek 

elő a

MAGYAR 0A7ÁQ czimo, legszebb és legol- IflnUlnll OflLml esőbb képes divatlapra,
mely minden tekintetben megbízható utasítással, magyará­

zatta l és szebbnél szebb divatképekkel szolgál.
E r e d e t i  p á r i s i  c ii-va tteép ek :.

A Magyar Bazár szerkesztője: WOHL JANKA.
A Magyar Bazár előfizetési ára negyedévre 2  forint.

\4k

*

Megrendelő czim :
Magyar Bazár kiadóhivatala 

Ferencziek-tere 3.

v^s

# V *

m

4

KI b. olvasóink közül a legfinomabb és legelegánsabb szabású frakk- vagy szalon öltönyt akarja 
viselni, forduljon teljes bizalommal a szolid privát férfiszabó ezéghez K E L I J í í i i E R  S . dob u. 27. 
I. ern, 1 (»., aki a  fen  tnevezett öltönyöket 20—24 írtig  késziti valódi angol és franc, gyapjaszövet ma­
radékokból, melyek csődtömegből származnak, ezen szövetek rendes gyári ára 8,9 és 10 frt m trkint.

(1894. Budapest.) Nyom atja a kiruV>-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvéuytdrsnlat.

_____ _____________________________ ______________^ _________________


